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ru| OcobBeHHOCTU NepeBoAa C aHTIMICKOrO A3biKa HA PYCCKUI
LLBETOBbIX 0603HAY€HM, 300HMMOB M NAKYH
pomaHa P. bpanbepu «451 rpagyc no MapeHrenTy»

MoconkoBa M. I, XycanHoBa A. A, Kygpssuesa M. .

AnHomauyus. Llenplo MCCIeOBaHMS SBISETCS CpaBHEHME TepeBOJa IIBETOBBIX 0003HAUEHMIA, 300HVMMOB
U JIaKyH pomaHa P. Bpan6epu «451 rpagyc o ®apenreitty» B uHTepnperauyum T. H. Illuakapsp u B. T. Ba-
6eHKo. HayuHast HOBM3Ha 3aK/ITI0OYAETCS B U3YUEHUM ¥ CPAaBHUTEIbHOM aHaln3e Clioco60B MmepeBoa IBeTO-
BbIX 0003HAUeHM, 300HMMOB ¥ JIaKYH, COCTaB/ISIOIINX SI3bIKOBYIO KapTMHY MMpa poMaHa, B MHTepIIpeTa-
uustx T. H. Illnukaps u B. T. Ba6eHKo, ¢ yU6TOM pa3HbIX TOKOJIEHW U OTIbITa TIePEBOTUMKOB, JOCTVKEHMIA
TeXHUYeCKOro Mmporpecca. B TakoM acriekte pomas P. Bpagbepu «451 rpagyc no ®@apeHreiiTy» UCCaeayeTcst
BIIepBbIe. Pe3ynbTaThl MCC/I€IOBAHMS MTOKA3aaM, YTO Hambomee GIM3KUM K OPUTMHATY SIBJISIETCS BapuaHT
nepeBona B. T. BabeHko, KOTOpoMy yaanoch 3pdeKkTiBHee MepenaTh UAeHOE ComepyKaHKe ¥ IMOLMO-
Ha/IbHBIN HACTPON MpoM3BeNeHUs. AHaAM3 MepeBOLOB MOMOT BBISIBUThH IpeNCTaBAeHUs, MIPeJOMIEHHbIE
yepes MpU3My aBTOPCKOTO BOCIIPUSITHS.

en|] Features of Translating Colour Terms, Zoonyms and Lacunae
from R. Bradbury’s Novel “Fahrenheit 451" from English into Russian

Mosolkova M. G., Khusainova A. A,, Kudryavtseva M. G.

Abstract. The study aims to compare translation of colour terms, zoonyms and lacunae from R. Bradbury’s
novel “Fahrenheit 451” as interpreted by T. N. Shinkar and V. T. Babenko. Scientific novelty of the re-
search lies in studying and carrying out a comparative analysis of the methods used for translation of col-
our terms, zoonyms and lacunae, which make up the linguistic worldview of the novel, in interpretations
by T. N. Shinkar and V. T. Babenko, taking into account different generations, the translators’ experience,
technological advancements. This is the first time that R. Bradbury’s novel “Fahrenheit 451” is studied
in such an aspect. The results of the study have shown that V. T. Babenko’s version of translation
is the closest to the original, he has managed to convey the message and emotional sentiment of the work
more effectively. The analysis of the translations helped the researchers to identify the ideas refracted
through the lens of the author’s perception.

BBenenne

ARTyaTbHOCTb TEMBI 0GYCIOBIEHa HEOOXOOVIMOCTBIO MUCCIEJOBAHMSI ITePEBOJA OTAEIbHBIX JIEMEHTOB, COCTAB-
JITIOIUX SI3BIKOBYIO KAPTUHY MMpa poMaHa, B uHrepnperanyy T. H. Illuakaps u B. T. BabeHko, 4To GyzmeT croco6-
CTBOBaTh 60Jiee TIIy6GOKOMY BOCIIPUSITUIO XYI0XKECTBEHHOTO TPOV3BeeHUSI.

Br160p Tpéx HampaB/eHUit aHaIM3a — I[BeTOBble 0603HaUeHNsI, 300HMMBI U JIaKyHbI — OOBSICHSIETCSI TeM, UTO OHU
SIBJISIIOTCSI COCTaBHBIMM 3J7IeMeHTaMM SI3bIKOBOJ KapTMHBI MMpa MCC/IeyeMOro poMaHa. SI3bIKoBasi KapTuMHa Mupa
CKJIa[bIBAeTCsT U3 OTHENbHBIX XYI0KECTBEHHBIX JleTajeli: IPOCTPaHCTBO, BpeMsl, IpeAMETHbIt MUD, 1[BET, IeliCTBYIO-
Me JINLa, OTpaskeHue NeliCTBUTeIbHOCTM B CO3HAHMM yeoBeKa. LIBeT siB/IsieTcsl OCHOBO BOCIIPUSATUSI MUpa. 300-
HUMBI PaCKPBIBAIOT KII0YeBble 06pa3bl pOMaHa, ero UAeiHoe cofepkaHue U aBTOPCKYIO OIeHKY. JIaKyHbI, SIBJISISICh
pe3y/IbTaTOM HeCOBITaJeHMs SI3bIKOBOII ¥ MMO3HABATENbHOI KaPTUHBI MUPA, BBICTYMAIOT B MPOU3BEAEHNUM KaK Map-
Kepbl HAIIMOHABHOTO CBOE06PAa3Ns M COIMOKYIbTYPHOTO OIBITA.

3amauaMy UCCIeIOBAHUS SIBJISTIOTCS :

- comocTaBJIeHMe MePeBoa IBETOBBIX CPEICTB HKCITPECCUM IBYX aBTOPOB;

- aHaJM3 KOMIIOHEHTOB-300HMMOB KaK TUIa MeTahopnuIeckoro rnepeHoca;
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- CpaBHEHMe MEePeBOMOB U BbISIBJIEHME PA3INUMii B OMMUCAHMY GBITOBBIX Peainii — JIAKYH B COLMATBbHO-KYJIbTYPHOM
OTIBbITE HOCUTeJIei SI3bIKa OPUTMHAJIA U SI3bIKA ITlepeBoJa.

OCHOBHBIMY METOLAMM, IIPUMEHSIEMBIMU B IIPOLIECCE JAaHHOTO UCCIeN0BaHMS, M30PaHbI JIEKCUKO-CTUIUCTUYECKUI
¥ NIepeBOJUYECKUIi aHa/IU3 C 3JIeMeHTaMM COIOCTaBaeHus. 111 pacCMOTPeHMS SKCIIPeCCUBHOM JIEKCUKM MCTIONb30BaH
KOHTEKCTHBIV aHa/IN3.

TeopeTnueckoit 6a30ii uccmenoBaHus mocayskwi Tpyabl B. Kontuiosa [3], H. A. MecTtaHko [4], MTOCBSIIIeHHbIE
OINMMCAaHUIO TPUHIIMIIOB NepeBoga; ctatby M. I'. MoconkoBoit (Koctuupinoit), P. M. MapaanmmHoii, I'. @. Kaaraxo-
BoIi [5; 6], JI. JI. Hemro6uHa [7], [I. Camoitiosa [9] n E. C. lllepcTHeBoii [10], paccMaTpuBalomiye BOMPOChl CPaBHEHMS
1 COIIOCTAaBJIEHNS.

IIpakTyyeckass 3HaYMMOCTb. MaTepuanbl UCCAeLOBaHMSI MOTYT OBbITh MCIIOJNIb30BaHbI B By3aX T'YMaHUTapHOTO
HalpasJieHMs [IpY M3yUYeHUM Kypca sI3bIKO3HaHUs, IlepeBojoBeeHysl. [lomyyeHHble NaHHble MOTYT HaiiTu NpuMe-
HeHMe B JMCCIeloBaHMSIX GUIONOTOB U B Ipolecce yueOHO-MeTOAMUECKON AesiTeTbHOCTY IIPU CO3LaHMM YUeOHbIX
110COOMI1 10 TeOPEeTUUECKOMY, IPAaKTUUECKOMY Y CPABHUTEIbHOMY ITepeBOIOBeIeHHIO.

Hcropus Bonpoca

OnHUM U3 METOLOB UCCIeNOBaHUS B 061aCTU MEePEBOJOBENEHUS SIBJSIETCS COMIOCTABUTENbHBIN aHAINU3 PAa3HO-
SI3IUHBIX TEKCTOB, KOTOPBI NIpeJIonaraeT BblsiBJIeH)e CXOACTBA, Pa3anNiys ¥ COOTHOIIEHMS He TOIbKO CTPYKTYDbI
cofiepskaHusl TEKCTOB KaK 1IeJIOCTHBIX 00pa30BaHuit, HO U COMIOCTaB/IeHKEe OTIe/IbHBIX 3IeMEHTOB 3TUX TeKCTOB [8].

[I. CaMOJi7I0B ompeiesisieT IPMHLMIT BbIWIEHEHMS «IJIaBHOTO» B TEKCTe OpUTMHAza M ero BOCCO3/4aHMus B IIepeBo-
Ile ¥ TIOgYepKMUBAeT, UTO pacCMaTPUBATh UX HAJO C MO3ULMIT MAaKpPOYPOBHEBOTO aHaIu3a, T.e. CPABHMBATh BHavasle
TEKCT C TEKCTOM, a He CTPOKY CO CTPOKOIi [9, c. 62].

B. KonTusioB muiietT o BHETEKCTOBOM (DOHe, Ha KOTOPOM CYIECTBYIOT OPUTMHA U TIEPEBOJ, ¥ OTHOCUT K BaskHel -
MM NPUHIMIIAM MX COMOCTaBJIeHMS )KaHPOBbIe XapaKTePUCTUKY VICXOITHOTO M IEPEBOAHOr0 TEKCTOB |3, ¢. 36-41].

E. C. lllepcTHeBa BoigessieT (1) IPUHIIAII COAEPSKAaTeNIbHOI OOIIHOCTH, (2) MPUHIMII CTUIMCTUYECKOI OBLIHOCTH,
(3) MPUHLNT KPOCC-KYAbTYPHOI OBIIHOCTY, (4) MPUHIIAI MParMaTMYeCcKoii OOITHOCTY KaK MPUHIINIIBI COMOCTABIIE-
HUS XY, 0)KeCTBEHHOI MPO3bl Ha MakpoypoBHe [10].

CorocTaBUTeNbHBIN aHaAN3 TEKCTOB IpeAoCTaBlsieT BO3MOXXHOCTb ONpefenyTbh BHYTPEHHUII MeXaHU3M Iiepe-
BOJa M paCCMOTPETh SKBMBAJIEHTHbIE €AVMHUIIBL. 151 JOCTUKEHMS JIEKCUUECKOM, TpaMMaTUU€eCKOil ¥ CTWINCTUYe-
CKOJt 9KBMBAJIEHTHOCTM HEO6XOIMMO yIEIUTh 0C000e BHMMaHMe YIIOTPe6IeHUIO ITlepeBofuecKmx TpaHchopmarmii.

H. A. MecTaHKO MOJYepPKMBAET, UTO «CPEeICTBA IKCIIPeCcCUN U MpobiemMa UxX MepeBofa Beerga ObLIN U SBIISIOTCS
MCTOYHMKOM IIOBBILIEHHOTO BHMMAaHUSI YUEHBIX-JIMHIBUCTOB UM N€PEBOJUMKOB-IIPAKTUKOB. AJleKBaTHasl Iepejava
06pa3Hoit MHGOPMALMY XYL0KeCTBeHHOTO IPOU3BeAeHNsI Ha TPUHUMAIOIINIT SI3bIK, BOCCO3LaHMe CTUIUCTUUECKOTO
adbdexTa opuruHana B epeBojie MpeCTaBIsSIOT 60/blloe 3HaUeHe» [4].

JI. JI. Henmio6MH OTMEYaeT, UTO MOCKOJIbKY TIEPEBOJ] — ITO «IIpeo6pa3oBaHMe UCXOAHOTO TeKCTa MPU COXPaHEHUU
CMBIC/Ia», TO MIEPEBOTUNKY HEOOXOIMMO TMOIBITATHCS HANTH «IKBUBAJIEHTHbIE (POPMBI BhIpAsKEHUS OMpeIeIEHHOTO
CMbICTIa» B APYTOM sI3bIKe [7, C. 38].

CpaBHUTENIbHO-COTIOCTAaBUTEbHBIN aHaIMN3 IMO3BOJISIET BBIICHUTH, KaK MPEOA0JeBAIOTCS TUIIOBbIE TPYIHOCTU
repeBo/ia, CBSI3aHHbBIE CO CITelMANUKONM KaXXIOro 13 SI3bIKOB, & TAaKKe KaKye 3JIeMeHThl OpUIMHAJA OCTAIOTCS He Tie-
penaHHBIMU B IepeBojie. B pe3ynbTaTe mosiyyaeTcs onycaHue rnepeBogueckux GakToB, fampiiee KapTUHY peaJbHOTro
mporiecca. «be3ycyioBHO, ITepeBOAUMK MMeeT MpaBo Ha TBopuecTBO. Ho He ciieqyeT 3a6bIBaTh, UTO 9TO HE CAMOCTOSI-
TeJIbHBIN 3aMbICeJl, a TIePeBOJ, yKe CYLIEeCTBYIOLEl BepCuM C OGHOrO SI3bIKa Ha APYroii (B JaHHOM C/y4yae C aHIJIMii-
CKOroO s13bIKa Ha pycckuii). CremyeT COXpaHsITh SKCIIPEeCCHBHO-3MOLMOHAIbHYIO HAIPY3KY M 3CTETUYECKYIO LIEHHOCTh
opurusHana [5, c. 159-167].

IIBeTOBBIE IIpMUIaraTeJIbHbIe KaK 0C00bIe (PIMIOIOTMYECKNEe eAVMHMIIbI M CIIOCOOBI X MmepeBoga

IMoBecTBOBaHME B poMmaHe P. Bpanbepu «451 rpamyc mo dapeHreilTy» HaUMHAETCS CAEAYIOIIMM ITPeII0KEHUEM :
“It was a special pleasure to see things eaten, to see things blackened and changed” [2, c. 4]. IlepeBomuuk B. T. ba-
GeHKO TepefaeT aBTOPCKMIT TEKCT: «A 0COOBIM YIOBOJILCTBMEM OBIJIO CMOTPETH, KaK OTOHb ITOeJaeT Belu, HabJIo-
J1aTh, KaK OHM YepHEIOT U MeHSIoTCs» [Tam ke, c. 5]. T. H. llluakaps J06aBsIET, UTO HE TOJBKO CMOTPETh, KAK OTOHb
MIOKMpaeT BeIly, HO U Keub G6bLI0 HaciaxkaeHueM: «XKeub 6b110 HacnaskaeHueM. Kakoe-To ocoboe HaclaskmeHMe
BUIETh, KaK OTOHb IMOXMPAET BellM, KaK OHM UEPHeT U MeHswoTcs» [1, c. 12]. luHkapp mpenBapsieT cOObITHS,
B TO BpeMs KaK aBTOp MPOU3BeIeHNs CO3IaeT MHTPUTY. MbI ITocTeneHHo Beien 3a P. Bpagbepu y3HaéM, YTO MUMEHHO
TJIaBHbIN repoii — T'ait MOHTAT — MOmKMUraeT Aoma, 1 3To ero npodeccus (OH — MOXKAPHBIN, 3a7a4a KOTOPOro He cra-
caTh, a CKUTaTh JOMa, Iie 6bUTM HaliIeHbl KHUTY).

KpaTKocTh, TaKOHUYHOCTb ¥ TOUHOCTh M3JIOKEHMSI, 6/IM30CTh K aBTOPCKOMY BapMaHTy, Iepeaaya 3aMbIc/ia CO-
3/1aTesis IPOU3BeIeHNsT XxapakTepusyioT nepeBo B. T. BaGeHKOo Ipy OMMCcaHUM CIIEH C MCIOIb30BaHMEM I1IBETOBbIX
9KCIIPECCUBHBIX CPEACTB, B TO BpeMs Kak y T. H. llluHKapp He Bceraa HAGIIOAAIOTCS COBMALEHMUS C OPUTMHATbHBIM
TeKCTOM. B KauecTBe npumepa npusenem onyucaHue BHemHOCTH Kinapuccsl MakiiesiaH, KOTopasi skejlaeT TOBOPUTh
0 UyBCTBax M MBbICJISIX, YBJIE€KAETCSI IPUPOAON U nHTepecyetcs KHuramu. CiaydariiHag BcTpeda ¢ Knapuccoit cmymiaeT
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6e3MSITeXXHbIN M0 TOI MOpbI AyX MOHTIra, 3acTaB/sieT BAPYT ITOYYBCTBOBATb Ce€0S1 HECUACTHBIM M HECIIOCOGHBIM
(byHKIIMOHMPOBATH Jajiee B MPeANMCaHHOM COIMaJbHOM pexkume. OH HauMHAET UYUTATh 3aTpellleHHYIO TUTepaTypy.
Tak onmcbiBaeT Kiapuccy bpanbepu: “Her face was slender and milk-white, and it was a kind of gentle hunger that
touched over everything with tireless curiosity. It was a look, almost, of pale surprise; the dark eyes were so fixed
to the world that no move escaped them” [Tam ske]. B. T. BabeHKO MCITOMb3YeT AMUTET OPUTUHATBHOTO TeKCTa milk-
white - MOJIOUHO-6eJBII PV OMMCAHUY IIBETA Jinia Mak/eliad, TeM CaMbIM MOTYEPKMUBASI UMCTOTY, MIPUPOFZHOE
HAyaJIo, eCTECTBEHHOCTH [2, c. 13]. T. H. lllnakapb nepeBoaut ciaoBocoueTanne milk-white face kak «MaToBO# 6eM3HbI
suiio» [1, c. 14]. MaTOBBIT O3HAUAET «HESIPKMIA, TYCKIIbI, HEOIECTSIINIT», ITO HE OTTEHOK GeIoro 11BeTa, HET CpaBHe-
HUs ¢ MolokoM. dmmuteT milk-white (face) siBnsiercst BeTOBbIM 0603HaYeHNEeM B pomaHe P. Bpagbepu «451 rpagyc
no ®apeHreiiTy». B 1TaHHOM ciydyae OH CIYKUT CpelCTBOM MHAMBUAyann3sanuu Knapuccel MakiemiaH — ceMHaala-
TUIETHE OPUTMHAJIKY, ITPEATIOYNTAIOINIEl ICKYCCTBEHHOMY HEITOBTOPMMO-XKMBOE B MIPUPOZE U B MOAMX. [ToaTomy
coxpaHeHKe BapuaHTa milk-white MMeeT NpuHIIMIIMATbHOE 3HAUEHNE.

KpeMoOBbBIVi 11BET Ipu OMNMMUCAHMM CTyIlleHeK 3cKanatopa B pomaHe T. H. IlIMHKapp 3amMeHSeT >XeJITbIM:
«...BBUIOKEHHBI! JKeITHIMU TUTUTKaMU 3cKanaTop» [Tam ke, c. 13]. OHa He mpuberaer K MepeBOAy MOCPEACTBOM
MIPSIMOTO CJIOBAapHOTO 3HaueHusl (cream). KpemoBbIii 1LIBEeT 06j1afaeT JIMIIb JIETKUM KEJITOBAThIM OTTEHKOM.
DTO, CKOpee BCETO, MOJIOUHO-3KEJIThIN, HEXKHO-3KeIThIi 11BeT. TakuM OH IpeacTaBiieH y P. Bpagbepu: “...cream-tiled
escalator” [2, c. 8]. B. T. BabeHKO TOYHO MepeJaeT AAHHOE I[BETOBOE IMpUJAraTesNbHOE CIeAYIOUUM 06pa3oM:
«...KpeMOBbI€e CTyIIeHbKM 3cKanatopa» [Tam xe, c. 9]. OTCyTCTBME NPeACTaBJIeHHOIO B OpUrMHAJe [IBeTOHAXMEHO-
Bauust y T. H. IllMHKapb He MOKET rapaHTUPOBATh MOTHOTO COOTBETCTBUSI Xy OKeCcTBeHHOMY o6pa3sy. OmHaKo cy-
MIECTBYIOT Pa3anuMsi B COLMATBbHO-KYJIbTYPHOM OIIbITE HOCUTENEH SI3bIKa OPUTMHAJIA U SI3bIKa MepeBoja. BOKOBbIe
M BepXHMEe CTeHKM 3cKanmaTopa MocKOBCKOTo 1 KueBckoro MeTpo B 60-robl 6bUTM TeKOPMPOBAaHbBI KENTHIMU TaHe-
namu. imenHo B aToT nepuop T. H. [llHkapb nepeBoguT poMaH «451 rpagyc mo @apeHreiiTy».

Posb 300HMMUYECKUX METadJop B TEKCTE M UX MHTEPIIpeTaliunu

LlesI0CTHOCTh KapTUHBI B MCCIEAyEMOM HaMu pomaHe P. Bpsmbepu nopaepxkupaioT 300HUMMBI. B. T. ba6eHko
repeBoAUT o6pasHoe cpaBHeHue “while the flapping pigeon - winged books died on the porch and lawn
of the house” [Tam ke, c. 6] cienyOImMUM 06pa3oOM: «...IIOKA KHUATU, XJIONasi TOMYOMHBIMY KPbUIbSIMM CTPaHMULI, TUOHYT
Ha KpbUIblie M Ha Ta30He Iepel foMoM» [TaMm ke, c. 7]. [lepeBopg, T. H. lllMHKapp MeeT CBOIO MHTePIPeTaLuIO: «...lI0Ka
KHUTM, KaK TOJyou, 1IesIecTs KPbUTbSIMMU-CTPAHUIIAMY, YMUPAIOT HA KPbUIbIE U HA JIyskaiike repen momom» [1, c. 12].
B. T. BaGeHKO UCIOIb3YeT IJIaroyl «XJIomas», TaKUM 06pa3oM, Jenast akKleHT Ha o6pa3 Kuur — roay6eit. T. H. [InH-
Kapb OMMCBIBAET lIeJieCTsIIMe CTpaHMIIbl KHUTU. COOTBETCTBEHHO, K/IIOUEBBbIM CJIOBOM SIBJISIETCS «IIEJIECTSIT».

Anrnmiickoe cioBo fireflies umeeT nBa 3HAUEHMSI: «MCKPbI MIPU TOXKAPE» U «CBETIAKYU (CBET/ISUKM)». Ob6a mepe-
BOAUMKA IPUIEPKUBAIOTCS BTOpOii Bepcun: “He strode in a swarm of fireflies” [2, c. 6]. B. T. BabeHKko yrioTpe6sisieT
CJIOBO «CBETJSIKOB»: «OH MUJIeT B poe OTHeHHBIX CBET/ISIKOB» [Tam xke, c. 7]. V T. H. llluHkaps NMOSBISIETCSI OTCYTCTBY-
Iolllee B OpUIMHAaJje 1JBeTOBOe NpuiiaraTenbHoe: «OH 1araeT B poe OrHEHHO-KPAacHBIX CBETISIKOB» [1, c. 12]. 3To crno-
€00 BBIPAKEHMS] XapaKTEPUCTUKM TJIABHOTO TEPOsi, €ro COCTOSTHUS. CBETISUKY SIBJSIOTCS SKUBBIMM CYIIECTBAMU
B OT/IMYMeE OT UCKDP IVIaMeHU. MOHTAT IPUHAAJIEXXUT STOMY MUpPY. Ero oroHb He myraer.

BaskHbIM [J1s1 XapaKTepUCTUKM TIIaBHOTO Tepos B Hayaie poMaHa sIBJisieTcs: MeTaopuueckoe omnpeeeHne Be-
my, TIpMHAAJekalleir emy, B JaHHOM cjiyuae peub uaeT o nuieme: “...black-beetle-coloured helmet” [2, c. 6].
B. T. BabeHKO Ha3bIBaeT €ro «4YePHBIM, C KyUbMM OTIMBOM» [Tam ke, c. 7]. B unrepnpetanuu T. H. [lluHKapb ompe-
JleJieHre «Kyuuii» OTCYTCTBYET, HECMOTpPS Ha TO, YTO 3TO aBTOPCKuii BapuaHT (beetle). OHa XapakTepusyeT HLIeM
KaK «4yepHblit 6mecTsmuit» [1, c. 13], mogMeHsIT 300/I0TMUECKMIL SMIUTET 3pUTeNbHbIM. CJIOBO <«Ky4YMit», Ha Hall
B3IJISIT,, MMEEeT HEeraTUBHYI0 KOHHOTAIVIO, CPABHEHME C XMITHbIM HACEKOMBIM: BCe MMUChbMEHHbIE U3IaHuUsI Oe3xka-
JIOCTHO YHMYTOXKAIOTCS CIeLMalbHbIM OTPSIOM IOKapHBIX, @ XpaHeHMe KHUT IpeciiefyeTcs 1o 3akoHy. ['ait MoHT3T
UIET MOMKUTATh MMEHHO B 3TOM IIVIEMe (3TO YacCTb ero pabouero KOCTioMa), ¥ 300HMMMU4ecKkass metacdopa saBiser-
Csl OOHOV U3 KJII0UYEBBIX B pOMaHe.

C XMIIHMKaMM CPaBHUBAIOTCS ¥ MalIMHbl. OHM 3aMeHSIOT BCe XuBoe. Tak, HalpuMep, TOCTep CPABHMUBAETCS C Hay-
KoM. B. T. BabeHKO Bciie[, 32 aBTOPOM MCIIO/b3yeT MPpUéM onuiieTBopeHust: «[layubeit pyKoit TocTep BbIXBATUI IOMTUK
MIPONMMTAHHOTO MacyioM xjeba...» [2, ¢. 55]. Tonbko y B. T. BabeHKoO cpaBHEHME € MAayKOM JOCTUTAETCS TTPY TTOMOIIN
TIpUIaraTesIbHOTO «Iayyubeit», a y P. Bpagbepu riarosiom B mpoiieaiiiemM Bpemenn “spidered out”: “The toaster spidered
out a piece of buttered bread for him” [Tam ke, c. 54]. B uHTepmperanyuu, npeacrasienHoi T. H. lllnHkapb, 06pa3 may-
Ka, CpaBHeHMe C IIayKOM OTCYTCTBYIOT: «TocTep BEIOPOCIIT €My JIOMTHK ITPOMMUTAHHOTO MacjioM xiaebax [1, c. 27].

[MpuBeném npumMep ele€ OGHOTO CpaBHEHMS] C KOMIIOHEHTaMMU-300HMMaMM. DTaXU TOCTUHUIIBI, TIe KUBYT JII0U,
CPaBHMBAIOTCS C Y/IbSIMN. B JaHHOM KOHTEKCTe IIyM CO3AAI0T BellaTelbHble TUTAHTCKIE CTAHIUY, posiieecs OyiiCTBO
TeJIeBU3MOHHBIX KPacok. CJIOBO «yiIby» TIEPEBOAUTCS Ha aHTJIMIICKMIT SI3BIK Kak hives. P. Bpambepu muiet: “...to meet
other people in the hives below” [2, c. 490], He ciy4yaitHO YmOZOOJsIS KUTeNelt HaceKOMbIM. TakuM 06pa3om,
P. Bpagbepu MbITaeTCsl MOAUYEPKHYTh, UTO IMOJOOHOE IMpeBpallleHne — pe3yabTaT Ge3MyXOBHOM KM3HU, OTCYTCTBUS
KHWUT, JIIO6BM K UTEHMIO M TTO3HAHMIO, JKeJIaHMsI COBEPIIeHCTBOBATbCA. MIMeHHO YeloBeK HaJeléH YHUKAIbHbBIM CBO-
CTBOM — IyMaTh U aHanu3MpoBaTh. B. T. BaGeHKO nepenaéT TEKCT MPSIMbIM COOTBETCTBMEM: «...HaBCTPEUY C JIIOIbMMU
13 Apyrux ynbeB» [Tam xe, c. 493]. T. H. llluHKapp npuaepsk1MBaeTcsl CBOeI Bepcuu, OHa He YIIOTpebJIsieT CI0BO yileil:
«...2 TIOTOM BCE€ HIDKE U HYBKe 0 3Takam» [1, c. 141]. B maHHOM mepeBozie OTCYTCTBYET MeTahOpPUIHOCTD.
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BeiTOBBIE peain B pOMaHe U UX TPAKTOBKA Pa3HbIMMU ITIOKOJIEHUSAMMU II€EPEBOAYMKOB

ITepeBoguMKY, MpUHAAJIEKaIMe K pasHbiM nokoneHusiM (T. H. [lIunkaps poagmuiack B 1915 1., a B. T. Bab6eHko —
B 1950 r.), OOHU M Te ke CJIOBAa MHTEPIIPETUPYIOT MO-pasHoMy. MapuiMe/Ioy — 3TO C/IafoCThb, Ha3BaHMe KOTOPOit
C aHIVIMIACKOTO TTePeBOMST KaK «3eGup» WK «IIacTuia», OH 60Jee BO3AYIIHbIA ¥ HEXKHBIN 10 TeKcType. Ero nsroras-
JIMBAIOT U3 caxapa WM KyKypy3HOTO CHPOIIa C J06aBIeHNEeM KeJJaTMHA U Pa3HOOOPa3HbIX apOMaTH3aTOPOB. Tak Kak
st T. H. llmHKaph MapliMerioy SIB/IsIeTCSl He3HaKOMBIM IIPOAYKTOM, OHa Ha3bIBaeT ero «ieneHuom» [Tam ke, c. 12].
BabeHKO, OCHOBBIBASICh HA CBOEM OIIbITE, XapaKTepu3ysl JTJAKOMCTBO KaK «ciaaakoe cydie» [2, ¢. 7], ocTaBisieT ero
Ha3BaHMe: MapLUIM3JIIOY.

Tenectena (“parlour walls”) npencrasisiet co60it 0co6bIit 3KpaH Gosbioro pasmepa. IlepeBon pomaHa «451 rpa-
nyc o ®apenreiiTy» B. T. BabeHKo BriepBbie 661 M34aH B 1999 1. K ToMy BpeMeHM OH yske OKOHUMIT TPodecCroHab-
Hble u3garenbckue Kypcbl CTandopzmcekoro yHusepcuteTa (1993-1997), mo3TOMy Tak XOPOIIO OCBEIOMIIEH O GbITe
u peanusx CIIA. 9tum daxkTom 6uorpaduy JIerko 06bSICHSIETCS OTIMYME €T0 Bepcun OT nepeBona xkusuiei B CCCP
B 1950-e rr. T. H. llluukaps [1, c. 16]. B mepeBope B. T. bBabenko “parlour walls” o3HavawT «TenecTeHsl» [2, c. 25].
T. H. lllnakaps nepeBoauT “parlour walls” kak TeneBM3nMoHHbIe TIepenaun [1, c. 16].

O6paTnmcs K CIeIyoMyM MOHITUSM B pPOMaHe, CBSI3aHHBIM C JOCTMKEHUSIMM TeXHUYECKOTO Iporpecca 1 KHU-
rorevaTaHus, u cpaBHUM Bepcuu nepesopa B. T. Babenko u T. H. IlInHKapb:

“radio shows” [2, c. 162], B. T. BabeHko — «pazauo moy» [Tam ke, c. 163], T. H. llluakapp — «paguornepenaum» [1, c. 59];

“digest” [2, c. 162], B. T. BabeHko - «[laiimkectsl» [Tam ke, c. 163], T. H. lLIuHKapb — «cOKpalleHHoe u3ganue» [1, c. 59];

“TV serial” [2, c. 170], B. T. Babenko — «renecepuain» [Tam xe, c. 171], T. H. IlluHKapp — «TeJeBU3MOHHBIE IIepe-
Jaum» [1, c. 61];

“the converter attachment” [2, c. 192], B. T. BabeHko — «KOHBepTepHas mpucraBka» [Tam xe, c. 193], T. H. lInn-
Kapb — «CHeMaabHbIi Mpuoop» [1, c. 66].

T. H. llIuHKaph CYMTAeT BAKHBIM COOTBETCTBME IE€PEBOMA OBITOBBIX PeaNii MPUBBIUHBIM AJISI OTEUeCTBEHHOTO
yuTaTeNs NOHITUSIM, B. T. BabeHKO HacTaMBaeT Ha ayTeHTUUYHOCTU. OH PYKOBOJCTBYETCS HE TOJIBKO XYIOKECTBEH-
HbIM, HO M JIMHTBUCTMYECKMM NPUHIMUIIOM I€peBOJa, TOYHBIM B SI3bIKOBOM OTHOIIeHMM. Ha3BaHHbIe aBTOPbI-
repeBOJUMKYM IIPUHAJJIeKAT K pa3HbIM MOKOJEHMSIM Y MHTePIPETUPYIOT OJHM U Te ke MOHSITUS, UCXOJS U3 CBOEro
COLIMANbHOTO OIbITA, 3HAaHMS peanuii, B COOTBETCTBMM C Pa3BUTMEM TeXHOJOTMYeCKOro Iporpecca. XapakTep Ba-
puanToB nepeBoga T. H. llluakapp u B. T. BabeHKO 00YC/IOBJIEH ITepHOAOM BpeMeHM MX MPOodecCHOHANbHON aes-
TeNbHOCTU. XyI0KeCTBEHHBIN TeKCT, KOTOPbIV OHM OMMCHIBAIOT, TepefaéT eiiCTBUTENbHOCTD, IPEIOMIEHHYIO B CO-
3HAHUU [1IepeBOIUMKa, JOCTOBEPHYIO /ISl HEro U ero SMOXMU.

3akioueHue

CpaBHUTENIbHO-COTIOCTaBUTENIbHBIN aHAMN3 ABYX Bepcuit mepeBoga pomaHa P. Bpagbepu «451 rpagyc mo ®apeH-
reiity» — B uHteprnpetanuu T. H. luukape u B. T. BabeHKO — MO3BOJISIET CAeNaTh BLIBOJIBI O TOM, UTO IIEPEBO/I I[Be-
TOBBIX 0603HAaUEHMIT M 300HMMOB Y HUX Pa3JIM4YaeTcs 10 CIeIyI0IyM IMpU3HaKaM:

e BBIOOD LIBETOBOTO OTTEHKA MJIM €T0 OTCYTCTBUE;

e ToAMeHa 300HMMMYeckoi metadopst 3purtensHoii (y T. H. llInHkaps).

CpaBHeHMe TIepeBOJIOB U BbISIBIEHNME Pa3/IMUMil B OMMCAHMUU OBITOBBIX Pealuii — JIaKyH B COLMATbHO-KYIbTYPHOM
OIIbITe HOCUTEJIeN S13bIKa OPUIVHAJIA U S13bIKa [TIepeBOojia IT0Ka3ajIo0, YTO HeCXOKeCThb IBYX BapMaHTOB ITepeBojia U 3aMeHa
Ha3BaHMI1 He3HAKOMBIX JIJIS1 JAHHO KyJIbTypbl M BpeMeHY IIPeIMeTOB IIPVBBIYHBIMM [IJIS1 YMTATe/Is IOHATUSIMU OCHO-
BBIBAIOTCS HAa IIPUHA/IIESKHOCTY [1epEBOIYMKOB K Pa3HbBIM ITOKOJIEHUSIM.

ITepcreKTUBBI JaabHeIIero uccaefoBaHMUs Mbl BUAUM B U3yUeHMM 0COOEHHOCTel repeBoaa MMEH COOCTBEH-
HBIX B poMaHe «451 rpagyc o dapeHreiTy» U pacliMpeHNN CIIMCKa Tpou3BeneHnit Pas Bpagbepu B kauecTBe 00'beK-
Ta U3y4eHUsI.
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